Sepher Koheleth (Ecclesiastes)
Chapter 5
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2. (5:1in Heb.) ‘al-t’bahel al~ w'lib’ak ‘al-y’maher I'hotsi’ dabar
shamayim w'atah “al-ha’arets

“al-ken d’bareyak m’"atim.

Ecc5:2 Do not be hasty , and do not let your heart hurry

bring forth a word . is in the heavens
and you are on the earth; therefore let your words be few.

° \ ~ 9\ 4 4 \ ’ \ /
S:1> 1) omedde émi oToOpATL OOV, Kal kKapdla cov 1| TaxLVVAT®
Tob é€evéykal Aoyov mpo mpoowmov Tod Beod-

\ ~ ~ \ \ \ ~ ~
&1L 0 Beos év TH oVpav® dvw, kal oV € TRS YT|s,

9\ 4 ” e 4 b ’
€Tl TOUTEY €0TWTAV OL AdyoL ov GALyoL.

1 meé speude , kai kardia sou me tachynato
Do not haste , and your heart let not hasten
tou exenegkai logon prosopou H
to bring forth a word the presence of !
tQ ourang ano, kai sy tes ges,
is in the heavens upward, and you are the earth;
toutQ hoi logoi sou oligoi.

this be your words few!
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3. (5:2 in Heb.) i ba’ rob “in’yan w'qol k’sil b'rob d’barim,

Ecc5:3 comes the multitude of business
and the voice of a fool is known multitude of words.

2> 31L Mapaylvetal évimviov év mABel mepLomacod
\ \ 9 / 4
kal ¢wvn ddpovos év mAT0eL Adywv.
2 paraginetai pléthei perispasmou
comes through a multitude of testing;
kai phonée aphronos ¢n pléthei logon.
and the voice of a fool i1 a multitude of words.
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4. (5:3 in Heb.) ka’asher tidor neder ‘al-t’acher I'shal’mo
‘eyn chephets Hak'silim ‘eth ~tidor shalem.

Ecc5:4 When you vow a vow , do not wait to fufill it;
He has no delight ‘11 fools. Pay that you have vowed!
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3> kabws av eb€n edxnv 7@ Bed, p1 xpovions Tod dmododvar adTNHV*
%4 9 b4 4 9 b4 \ %4 9\ R4 9 J4
&1L ok éomv BéEANpa év ddpooiv, oLV Soa éav edET amodos.

3 kathos an euxé euchén tQ , mé chronisés apodounai autén;
As when you vow a vow to , you should not pass time to render it,
ouk theléma ¢n aphrosin,
not his will ‘n foolish vows.
syn euxé apodos.
You then, you should have vowed, render!
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5. (5:4 in Heb.) tob lo’~thidor mishetidor w’lo’ th’shalem.
Ecc5:5 It is better you should not vow than you should vow and not pay.

4> dyabov 16 pm eb€acbat oe 1) 10 eb€achal oe kal p1 dmododvar.

4 agathon to mé euxasthai se ¢ to euxasthai se kai mé apodounai.
Better to not make a vow for you, for you to make a vow and not repay.
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6. (5:5 in Heb.) ‘al-titen ‘eth-piyak '« chati’ ‘eth-b’sarck w'al- hamal’ak
sh’gagah hi’ lamah yiqg'tsoph =goleak w'chibel ‘eth-ma aseh yadeyak.

Ecc5:6 Do not let your mouth cause your flesh o sin
and do not of the messenger was an error.
Why should be angry at your voice and destroy the work of your hands?

<§> M 8ds 70 oToOpa cov Tod éfapapTiiocal TNV cdpka cov
Kal 1) elmms mpd mpoodmov Tod Beod dTL Ayvold éaTuv,
(24 \ 9 ~ ¢ \ b \ ~ \ ’ \ / ~
tva p1 opyradi) 6 Beos ém Ppwvi) cov kat dradpbetpn Ta moLpaTa yeLpdv cov.
5 mé dgs to stoma sou tou examartésai ten sarka sou
You should not give your mouth to lead into sin your flesh;
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kai me Agnoia ,

and not of , in ignorance;
hina meé orgisthé phoné sou
lest should be provoked to anger your voice,

kai diaphtheire ta poiemata cheiron sou.
and should utterly destroy the things made by your hands.
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7. (5:6 in Heb.) rob wahabalim

ud’barim har’beh ki ‘eth- y'ra’.

Ecc5:7 the multitude of and many words there are also divers vanities:
fear

174 bl ’ b ’ \ ’ \ ’ 7
<6> 31 év mANBeL evumviov kal paTatdTnTEs Kal AdyoL ToAdot-

&1L ovv Tov Bedv PpoPfod.

6 pléthei kai mataiotetes
a multitude of , and follies,
kai logoi polloi; syn phobou.
and words many, that with with you should fear.
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8. (5:7 in Heb.) '1="osheq rash w’gezel mish’pat
watsedeq tir'eh bam’dinah ‘al-tith’'mah al-hachephets
gaboah me al gaboah shomer ug’bohim hem.

Ecc5:8 |1 you see the oppression of the poor and denial of justice
and righteousness in the province, marvel not 2t the matter;
a high one over the high one is observing, and higher ones are them.

7> ’Eav ovkodavriav mévnTos kal apmaymyv KPLLATOS
kal dikaroovvms dns év ywpa, p Bavpaons ém T mpdypaTe:
&1L OPmAds émavew VPmAod PpuAaEar kal vPmAol ém’ adTos.
7 sykophantian penétos kai harpagéen krimatos
extortion of the needy and seizure by lawsuit

kai dikaiosynés idés en chora,

and judicial right you should see in a place,
meé thaumasés t0 pragmati;

you should not wonder the thing;

huyelos epano huyélou phylaxai kai huyéloi autous.
a high one above a high one shall guard, and high ones them.
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9. (5:8 in Heb.) w'yith’ron ‘erets hi’ melek I'sadeh ne’ebad.
Ecc5:9 And the advantage of the earth is ; it is a king that has the field being tilled.

8> kal mepiooela yijs év mavTl €0TL, BaolAeds Tod dypod elpyacpévou.
8 kai perisseia gés esti,
And the abundance of the earth is;

basileus tou agrou eirgasmenou.
even the king needs the of a field working.
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10. (5:9 in Heb.) ‘oheb keseph lo’-yis’ba” keseph
umi-‘oheb lo’ th’bu’ah gam=zeh habel.

Ecc5:10 He who loves silver shall not be satisfied with silver,
nor he who loves abundance with . This also is vanity.

9> Ayamdv dpydprov o mAmobnoeTar dpyvplov:
kal Tis Mydmmoev év mAnbeL adTdV yévmpa; kat ye TodTO paTALOTTS.
9 Agapon argyrion ou plésthésetai argyriou;

The one loving silver shall not be filled of silver;

kai tis @égapeésen en pléthei auton ? kai ge touto mataiotés.
nor one who loved in their abundance . And indeed this is folly.
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11. (5:10 in Heb.) bir'both hatobah rabbu ‘ok’leyah
umah-kish’ron lib""aleyah =r'iath .

Ecc5:11 When the good increase, they are increased that eat them.
So what is the advantage to their owners to see it with ?

10> év mAnPeL Tis dyaBwodvns émAmBivinoav éobovtes adTv-
7 ’ A~ ) S A ) 9 = At A 9 ~ 9 Ao
kal TL avdpela T® map’ avThs 6TL aAX’ 1) Tod 0pav opbadpols adTod;
10 en pléthei tes agathosynes epléthynthésan esthontes autén;
In a multitude of goodness are multiplied the ones eating of it;
kai ti andreia autes
and what courageous thing is it to it,

€ tou horan ?
of the seeing it with ?
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12. (5:11 in Heb.) m’thuqgah sh’nath ha obed ‘i~ w'im=har’beh yo’kel
w'hasaba’ le”ashir ‘eynenu maniach lo lishon.

Ecc5:12 The sleep of the one serving is pleasant, he eats much;
but the abundance of the rich man does not allow him to sleep.

1> yAvkds Gmrvos Tod SovAov, el dALyov kal el moAV pdyeTar-
kal T épmAncdévTL Tod TAovTiioal ovk éoTv Adlwv adTOV Tod LTVHoAL.

11 glykys hypnos tou doulou, kai ¢! poly phagetai;
is sweet Sleep for the servant, or i much he shall eat.
kai tQ emplésthenti ploutéesai ouk aphion auton tou hypnosai.
And to the one being filled to be rich none allowing him to sleep.
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13. (5:12 in Heb.) ra ah cholah ra’ithi
“osher shamur lib""alayu |'ra atho.

Ecc5:13 a grievous evil which I have seen
riches being kept their owners (o his hurt.

9 b ’ 3y 0 e \ \ 4
2> éoTwv dppwoTia, v €ldov VIO TOV HALov,

~ /4 ~ 9 ~ b ’ 9 ~
"lT)\OUTOV ci)v)xaororop,evov TW 1T(1p, AVTOV ELS KAKLAVY AVTOV,

12 arrostia, eidon ,
a sickness I beheld -
plouton phylassomenon tQ autou ¢is kakian autou,

riches being kept him, his hurt.

09 J3-J03 473A3 qWo3x A4V 13
AWTr4Y vai 9 Y4y Y9 aiyay

Y7 72V3 RITT WD TN
TIANR T3 TRY 13 mRinh

14. (5:13 in Heb.) w’abad ha osher hahu’ b”"in'yan ra”
w'holid ben w’eyn »'yado m'umah.

Ecc5:14 When those riches were lost an evil investment
and he had fathered a son, and there is nothing ' his hand.

13> kal dmoAelTar 0 MA0DTOS €kETVOS €V TEPLOTATRD TTOVNPD,

A2 (4 \ 9 ) ) \ 5 A Q7
KOl €YEVVT|OEV VLOV, KAL OUK éor'rw €V YELPL AVTOV 0086\).
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13 kai apoleitai ho ploutos ekeinos en perispasmd ponérg,
And shall be destroyed those riches in distraction an evil;

kai egennésen huion, kai ouk cheiri autou ouden.
and he engenders a son, and not in his hand anything.
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15. (5:14 in Heb.) ka’asher yatsa’ i'beten ‘imo “arom yashub laleketh k'sheba’
um’umah lo’~yisa’ ba amalo sheyolek b’yado.

Ecc5:15 As he had come naked his mother’s womb, he turns back to go as he came.
He shall take nothing of his labor he can carry in his hand.

\ b ~ 9 \ \ \ 9 ~ /4
A4 kabos €ENABev a0 yaoTpos pnTPos adTOD YURLVOS,
b 7 ~ ~ e 4 \ 9 \ 9 / 9 /4 9 ~
emaoTpeer Tod mopevbijvar ws el kal ovdev ov ApeTal év poxbw adTod,

tva mopevb] év yeipl adTod.

14 kathos exé€lthen gastros métros autou gymnos,
As he came forth the womb of his mother naked,
epistrepsei tou poreuthénai hekei kai ouden ou lémpsetai en mochthg autou,

he shall return to go as he comes, and nothing shall he take in his effort,

poreuthé en cheiri autou.
it should go with him in his hand.
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16. (5:15 in Heb.) w’gam=zoh ra ah cholah -« ="u sheba’ ken yelek
umah-yith’ron /o :heya amol .

Ecc5:16 This also is a grievous evil, that in he came,

so shall he go. And what is the advantage (0 him toils ?

’ ~ \ 4 \ /
15> kat ye TodTO MOVMPA dppwoTiac GdoTeEp YAp TAPEYEVETO,

4 \ / \ ’ ’ S A ~ 5 .
0VTWS KAl ATEAEVOETAL, KAL TLS TEpLOTELA aVTY, M poxDel els dvepov;

15 Kkai ge touto ponéra arrostia; paregeneto, houtos kai apeleusetai,

And indeed this is an evil sickness; he came, so also he shall go forth.
kai tis perisseia autd, ¢ mochthei ?

And what is his advantage in he makes an effort ?

TPy vACHY 3993 Foyv Y41 YWHI vA¥A-Y ¥
NP 1MOmM 37T ov DoRD wna 1poD it
17. (5:16 in Heb.) gam ~yamayu >achoshek yo'kel wka as har’beh
w'chal’yo waqatseph.
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Ecc5:17 his days also he eats in darkness with much sorrow, sickness and anger.

16> kal ye maoar al Mpuépal adTod év okoTEL Kal TEVDeL
\ ~ ~ \ 4 \ 4
kat Bopd 1'ro>\>\(p KOl ApPWOTLG KAl Xo)xq).
16 kai ge hai hémerai autou ¢n skotei kai penthei
And indeed his days are i1 darkness, and in mourning,
kai thymg pollo kai arrostia kai cholg.
and rage much, and sickness, and bitter anger.

xpxwlp=dry 44 3729w gre Y4 AxA49TqwW4 337
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18. (5:17 in Heb.) hinneh =ra’ithi tob =-yapheh |c’ekol-w’lish’toth
w'lir'oth tobah ="amalo sheya amol - mis’par y’'mey-chayaw
~nathan-lo =hu’ chel’go.
Ecc5:18 Behold that have seen: it is good is fitting for one (0 eat,
drink and fo enjoy the good his labor in he toils
the number of the days of his life has given him; is his reward.

17> 1800 6 €ldov éyw dyabdv, 8 éoTv kaldv, Tod payelv kal Tod mely
kal Tod i8elv dyabwotvmy év mavti péxbw adTod,

T 9N A e\ \ e I \ ¢ ~ ~ 9 ~

® €av pox0f Vo Tov fArov apLbpov Hpepdv Lwils adTod,

ol o 9 A~ e J4 %4 9\ \ 9 ~
wv €8(.0K€v avTw o 6609' OTL AVTO LEPLS AVTOV.

17 Idou ho eidon agathon, kalon, tou phagein kai tou piein
Behold, | saw good, good to eat and to drink;
kai idein agathosynén mochthg autou,
and to see goodness his effort
mochthe
in he should make an effort in ,
arithmon hémeron zoés autou, edoken autg 5
in the number of days of his life gave to him

meris autou.
is his portion.
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19. (5:18 in Heb.) gam l«/~ha’adam nathan-lo “osher un’kasim

w’hish’lito '=’ekol mimenu w’ ‘eth-chel’'qo

w’lis’moach ba amalozoh matath hi’.

Ecc5:19 Also man to has given to him riches and wealth,
He has given him power (0 eat them and his reward

and to rejoice in his labor; this is the gift of

A8> kal ye mas 6 dvBpwmos, ® Edwkev adT® 6 Beds MAODTOV KAl VTTdpYOVTA
kal é€ovolacev adTOV Tod dpayelv dm’ adTod kal Tod Aafelv T0 pépos avToD
kal Tod evppavifvar év pnoxbw adTod, TodTo dopa Beod éoTiv.

18 kai ge ho anthropos, ho edoken auto plouton kai hyparchonta

And indeed, man to gave to him riches and possessions,
kai exousiasen auton tou phagein autou kai tou to meros autou

and gave to him authority to eat it, and to his portion,

kai tou euphranthénai en mochthg autou, touto doma
and to be glad in his effort; this a gift of
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20. (5:19 in Heb.) 2/ lo’ har’beh yiz’kor ‘eth-y’mey chayayu
ma aneh 'sim’chath libo.

Ecc5:20 he shall not much remember the days of his life,
answered him i1 the joy of his heart.

<19> &1L 00 MoAAa pvmobnoeTal Tas Npépas s Lwfs adTod"
&1L 0 Beds mepLoTd avTOV év evdpooivy kapdlas adTod.
19 ou polla mnésthésetai tas hémeras tés zoes autou;

he shall not much remember the days of his life,

perispa auton ¢n euphrosyné kardias autou.
distracts him in the gladness of his heart.
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